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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 443/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

12.3.2003 L 67/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 170,8
204 66,0
212 117,7
624 129,4
999 121,0

0707 00 05 052 129,4
068 135,6
204 94,6
220 186,1
999 136,4

0709 10 00 220 169,3
999 169,3

0709 90 70 052 141,2
204 87,8
999 114,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 86,0
204 49,6
212 49,4
220 42,0
624 68,4
999 59,1

0805 50 10 600 60,8
999 60,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 110,3
388 104,6
400 122,2
404 98,7
508 93,5
512 82,3
524 70,3
528 92,3
720 126,7
999 100,1

0808 20 50 388 73,4
512 70,3
528 64,4
999 69,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 444/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
800/1999 και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2090/2002 όσον αφορά την προπληρωµή των επιστροφών

κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως τα άρθρα 13 και 21 καθώς και τις
αντίστοιχες διατάξεις των άλλων κανονισµών περί κοινής οργανώ-
σεως της αγοράς για τα γεωργικά προϊόντα,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆ιαπιστώθηκε ότι η λογιστική καταχώριση των αποθεµάτων
των εξαγωγέων που εφαρµόζεται για να παρακολουθηθούν
τα βασικά προϊόντα που τίθενται υπό προχρηµατοδότηση
για να εξαχθούν µε τη µορφή µεταποιηµένων προϊόντων και
η οποία βασίζεται σε κατ' αποκοπή ποσοστά αποδόσεων δεν
αντικατοπτρίζει κατ' ανάγκη την πραγµατικότητα των υφι-
στάµενων αποθεµάτων και δεν είναι δυνατός ο δέων έλεγχος
των προϋποθέσεων στις οποίες έχουν υπαχθεί τα προϊόντα
αυτά από την κοινοτική νοµοθεσία. Συνεπώς, πρέπει να τρο-
ποποιηθεί το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 565/80 του Συµβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1980,
περί της προπληρωµής των επιστροφών κατά την εξαγωγή
για τα γεωργικά προϊόντα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2026/83 (4), ώστε να
µην εφαρµοστούν πλέον στην προχρηµατοδότηση τα κατ'
αποκοπή ποσοστά αποδόσεως.

(2) Από την πείρα που αποκτήθηκε έχει αποδειχθεί ότι ο τρόπος
εφαρµογής των φυσικών ελέγχων των προϊόντων που τίθε-
νται υπό προχρηµατοδότηση δεν έχει επαρκώς διευκρινιστεί
από τη νοµοθεσία. Αποδείχθηκαν επίσης διαφορές µεταξύ
των κρατών µελών επί του τρόπου µε τον οποίο διεξάγονται
αυτοί οι φυσικοί έλεγχοι. Προκειµένου να καταλήξουµε σε
οµοιόµορφη εφαρµογή της νοµοθεσίας επί του θέµατος
αυτού, πρέπει να καθιερωθεί ένα υποχρεωτικό ελάχιστο
ποσοστό φυσικών ελέγχων των προϊόντων που τίθενται υπό
προχρηµατοδότηση, οι οποίοι θα διενεργούνται κατά την
αποδοχή της δήλωσης πληρωµής. Επίσης πρέπει να καθορι-
στεί ότι οι έλεγχοι αυτοί πρέπει να διενεργούνται µε το
σύστηµα που καθιερώθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
386/90 του Συµβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 163/94 (6) και τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2090/2002 της Επιτροπής (7).

(3) ∆ιαπιστώθηκε ότι οι εξαγωγείς χρησιµοποιούν το καθεστώς
της προχρηµατοδότησης κυρίως για να παρατείνουν έµµεσα
τη διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής. Συνεπώς,
πρέπει να τροποποιηθούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 800/1999, της 15ης Απριλίου 1999, για τις κοινές
λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των πιστοποιη-
τικών εξαγωγής για τα γεωργικά προϊόντα (8), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/
2002 (9), όσον αφορά την προθεσµία κατά τη διάρκεια της
οποίας τα βασικά προϊόντα µπορούν να τεθούν υπό τελω-
νειακό έλεγχο για τη µεταποίησή τους και την προθεσµία
κατά τη διάρκεια της οποίας τα προϊόντα µπορούν να
τεθούν υπό τελωνειακό καθεστώς αποταµίευσης ή ελεύθερης
ζώνης.

(4) Εξάλλου για να διασφαλιστεί η καλή διαχείριση των αγορών,
πρέπει να γνωρίζουµε, εντός αρκετά συντόµων προθεσµιών,
τις ποσότητες των προϊόντων, που τίθενται υπό το καθεστώς
της προχρηµατοδότησης.

(5) Μετά τις τροποποιήσεις που έγιναν στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για
τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπίσεως
του τελωνειακού κώδικα (10), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (11), πρέπει να τρο-
ποποιηθούν ορισµένες παραποµπές στα άρθρα του κανονι-
σµού αυτού που εµφαίνονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
800/1999.

(6) Πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
800/1999 και ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2090/2002.

(7) Οι σχετικές επιτροπές διαχείρισης δεν διατύπωσαν γνώµη
εντός της προθεσµίας που ορίσθηκε από τον πρόεδρό τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80, η παράγραφος
3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Όσον αφορά τις διαδικασίες ελέγχου και τα ποσοστά
αποδόσεως, τα βασικά προϊόντα υπόκεινται στους ίδιους κανό-
νες µε αυτούς που εφαρµόζονται, στο πλαίσιο της τελειοποιή-
σεως για επανεξαγωγή, στα προϊόντα της ίδιας φύσεως, εκτός
από τους κανόνες που αφορούν τα κατ' αποκοπή ποσοστά απο-
δόσεως.
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Τα ποσοστά των αποδόσεων που θα εφαρµοστούν στα βασικά
προϊόντα που χρησιµοποιούνται στην παρασκευή των εµπο-
ρευµάτων που απαριθµούνται στο παράρτηµα Γ του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (*), είναι αυτά που
εµφαίνονται στο παράρτηµα αυτό.

(*) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.»

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 800/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο η), οι όροι «άρθρα 471
έως 495» αντικαθίστανται από τους όρους «άρθρα 912α έως
912ζ».

2. Στο άρθρο 10, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Στην περίπτωση κατά την οποία, στο κράτος µέλος εξα-
γωγής, το προϊόν τίθεται υπό ένα των καθεστώτων απλου-
στευµένης κοινοτικής διαµετακόµισης που αφορούν τα εµπορεύ-
µατα που εξάγονται σιδηροδροµικώς ή µε µεγάλα εµπορευµατο-
κιβώτια που προβλέπονται στα άρθρα 412 έως 442α του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 για να µεταφερθούν προς σταθµό
προορισµού ή να παραδοθούν σε παραλήπτη εκτός του τελω-
νειακού εδάφους της Κοινότητας, η πληρωµή της επιστροφής
δεν υπόκειται στην προσκόµιση του αντιγράφου ελέγχου T5.»

3. Στο άρθρο 26, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 7:

«7. Τα προϊόντα για τα οποία έγινε αποδεκτή µία δήλωση
πληρωµής υπόκεινται σε φυσικό έλεγχο κατά την αποδοχή της
δηλώσεως πληρωµής, η οποία αφορά τουλάχιστον αντιπροσω-
πευτικό δείγµα 5 % των δηλώσεων πληρωµής που έγιναν απο-
δεκτές.

Εφαρµόζονται το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 386/90,
καθώς και το άρθρο 2 παράγραφος 2, το άρθρο 3, το άρθρο 4,
το άρθρο 5, το άρθρο 6, το άρθρο 8 παράγραφοι 1 και 2, το
άρθρο 11 πρώτο εδάφιο και το παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2090/2002 της Επιτροπής (*). Ωστόσο όσον αφορά
τα προϊόντα που τίθενται υπό προχρηµατοδότηση τα οποία θα
εξαχθούν µετά µεταποίηση, ο φυσικός έλεγχος περιορίζεται στην
ποσότητα και τη φύση του προϊόντος.

(*) ΕΕ L 322 της 27.11.2002, σ. 4.»

4. Στο άρθρο 28, η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«6. Η προθεσµία κατά τη διάρκεια της οποίας τα βασικά
προϊόντα µπορούν να παραµείνουν υπό τελωνειακό έλεγχο ενό-
ψει της µεταποίησής τους ισούται µε την υπόλοιπη περίοδο της
διάρκειας ισχύος του πιστοποιητικού εξαγωγής.

Εάν η εξαγωγή δεν υπόκειται στην προσκόµιση πιστοποιητικού
εξαγωγής, η προθεσµία είναι δύο µήνες από την ηµέρα απο-
δοχής της δηλώσεως πληρωµής.»

5. Στο άρθρο 29, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«5. Η προθεσµία κατά τη διάρκεια της οποίας τα προϊόντα
µπορούν να παραµείνουν υπό τελωνειακό καθεστώς αποταµιεύ-
σεως ή ελευθέρας ζώνης ισούται µε την υπόλοιπη περίοδο της
ισχύος του πιστοποιητικού εξαγωγής.

Εάν η εξαγωγή δεν υπόκειται στην προσκόµιση πιστοποιητικού
εξαγωγής, η προθεσµία είναι δύο µήνες από την ηµέρα απο-
δοχής της δηλώσεως πληρωµής.»

6. Στο άρθρο 30 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο, οι όροι «άρθρο
349» αντικαθίστανται από τους όρους «άρθρο 357».

7. Το άρθρο 53 τροποποιείται ως εξής:

α) Η δεύτερη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«— οι ποσότητες για κάθε δωδεκαψήφιο κωδικό των
προϊόντων που εξάγονται χωρίς πιστοποιητικό εξα-
γωγής που περιλαµβάνει προκαθορισµό της επιστροφής
για τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο, πρώτη περίπτωση, στο
άρθρο 6 και στο άρθρο 45. Οι κωδικοί οµαδοποιού-
νται ανά τοµέα. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία
µέτρα για να εξασφαλίσουν την ανακοίνωση των στοι-
χείων αυτών το αργότερο το δεύτερο µήνα µετά το
µήνα αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής.»

β) Προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση:

«— οι ποσότητες για κάθε δωδεκαψήφιο κωδικό των
προϊόντων, ή για κάθε οκταψήφιο κωδικό των εµπο-
ρευµάτων, που τίθενται υπό καθεστώς προχρηµατο-
δότησης της επιστροφής που αναφέρεται στον τίτλο II
κεφάλαιο 3. Οι κωδικοί οµαδοποιούνται ανά τοµέα. Τα
κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να εξα-
σφαλίσουν την ανακοίνωση των στοιχείων αυτών το
αργότερο το δεύτερο µήνα µετά το µήνα αποδοχής της
διασάφησης εξαγωγής.»

Άρθρο 3

Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2090/2002 απαλείφεται.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Το άρθρο 1 και το άρθρο 2 σηµεία 4, 5 και 7 στοιχείο β), εφαρµό-
ζονται στα προϊόντα που αποτελούν αντικείµενο δηλώσεων
πληρωµής που έγιναν αποδεκτές από την 1η Οκτωβρίου 2003.

Το άρθρο 2 σηµείο 7 στοιχείο α), εφαρµόζεται στα προϊόντα που
αποτελούν αντικείµενο διασαφήσεων εξαγωγής που έγιναν απο-
δεκτές από την 1η Οκτωβρίου 2003.

Το άρθρο 2 σηµείο 3, εφαρµόζεται στα προϊόντα που αποτελούν
αντικείµενο δηλώσεων πληρωµής που έγιναν αποδεκτές από την 1η
Ιανουαρίου 2004.

Το άρθρο 3 εφαρµόζεται στα προϊόντα που αποτελούν αντικείµενο
διασαφήσεων εξαγωγής που έγιναν αποδεκτές από την 1η Ιανουα-
ρίου 2004.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 445/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε τον καθορισµό της συναλλαγµατικής ισοτιµίας προς εφαρµογή για το έτος 2003 σε ορισµέ-

νες άµεσες ενισχύσεις και µέτρα διαρθρωτικού ή περιβαλλοντικού χαρακτήρα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1410/1999 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1999, για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2808/
98 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ στο γεωργικό τοµέα και την τροποποίηση
του καθορισµού ορισµένων γενεσιουργών αιτίων που αναφέρονται
στους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3889/87, (ΕΟΚ) αριθ. 3886/92,
(ΕΟΚ) αριθ. 1793/93, (ΕΟΚ) αριθ. 2700/93 και (ΕΚ) αριθ. 293/
98 (2), και ιδίως το άρθρο 2,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2550/2001 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 2001, που περιλαµβάνει λεπτοµερείς κανόνες για την
εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2529/2001 του Συµβουλίου
σχετικά µε την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του αιγείου
και του πρόβειου κρέατος όσον αφορά τα καθεστώτα πριµοδότησης
και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2419/
2001 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 623/2002 (4), και ιδίως το άρθρο 18α δεύτερο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 της Επιτροπής, της 28ης
Οκτωβρίου 1999, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, περί
κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα βοείου κρέατος, όσον
αφορά τα καθεστώτα πριµοδότησης (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2381/2002 (6), και ιδίως το
άρθρο 43,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2808/98 της Επιτροπής, της 22ας
∆εκεµβρίου 1998, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωρ-
γονοµισµατικού καθεστώτος του ευρώ στο γεωργικό
τοµέα (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2452/2000 (8), η γενεσιουργός αιτία της ισοτι-
µίας για τα ποσά µε διαρθρωτικό ή περιβαλλοντικό
χαρακτήρα είναι η 1η Ιανουαρίου του έτους κατά τη διάρ-
κεια του οποίου λήφθηκε η απόφαση χορήγησης της ενίσ-
χυσης. Βάσει της παραγράφου 3 του εν λόγω άρθρου, η
συναλλαγµατική ισοτιµία που πρέπει να χρησιµοποιείται
είναι η µέση τιµή pro rata temporis των συναλλαγµατικών
ισοτιµιών που εφαρµόζονται κατά το µήνα ο οποίος προη-
γείται της ηµεροµηνίας του γενεσιουργού γεγονότος.

(2) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 293/98 της Επιτροπής, της 4ης Φεβρουαρίου
1998, για τον καθορισµό των γενεσιουργών αιτίων που

εφαρµόζονται στον τοµέα των οπωροκηπευτικών, στον τοµέα
των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,
εν µέρει στον τοµέα των ζωντανών φυτών και των προϊόντων
της ανθοκοµίας καθώς επίσης και για ορισµένα προϊόντα
που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙI της συνθήκης ΕΟΚ και
για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1445/
93 (9), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1410/1999, η συναλλαγµατική ισοτιµία που
ισχύει για τη µετατροπή κάθε έτος, σε εθνικό νόµισµα, του
µέγιστου ποσού ανά εκτάριο της ενίσχυσης για τη βελτίωση
της ποιότητας και της εµπορίας στον τοµέα των καρπών µε
κέλυφος και των χαρουπιών ισούται µε τη µέση τιµή, η
οποία υπολογίζεται pro rata temporis, των ισοτιµιών που
εφαρµόζονται κατά το µήνα ο οποίος προηγείται της 1ης
Ιανουαρίου της ετήσιας περιόδου αναφοράς.

(3) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 18α του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2550/2001, το γενεσιουργό αίτιο της συναλλαγ-
µατικής ισοτιµίας που πρέπει να εφαρµόζεται στο ποσό των
πριµοδοτήσεων και των πληρωµών στον τοµέα κρέατος
αιγοπροβάτων καθορίζεται κατά την έναρξη του ηµερολο-
γιακού έτους, στο πλαίσιο του οποίου χορηγούνται η πριµο-
δότηση ή η ενίσχυση. Η προς χρήση συναλλαγµατική ισο-
τιµία αντιστοιχεί στη µέση τιµή pro rata temporis των
συναλλαγµατικών ισοτιµιών που εφαρµόζονται κατά τη διάρ-
κεια του ∆εκεµβρίου που προηγείται της ηµεροµηνίας του
γενεσιουργού αιτίου.

(4) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 42 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2342/1999, η ηµεροµηνία κατάθεσης της
αίτησης συνιστά το γενεσιουργό αίτιο για τον καθορισµό
του έτους καταλογισµού της ειδικής πριµοδότησης, της πρι-
µοδότησης για θηλάζουσες αγελάδες, της πριµοδότησης
σφαγής εκτός εποχής και της ενίσχυσης για εκτατικοποίηση.
Όσον αφορά την πριµοδότηση σφαγής, το έτος καταλογι-
σµού είναι το έτος της σφαγής ή εξαγωγής. Βάσει των διατά-
ξεων του άρθρου 43 του εν λόγω κανονισµού, η µετατροπή
σε εθνικό νόµισµα των πριµοδοτήσεων και των πληρωµών
στον τοµέα του βοείου κρέατος πραγµατοποιείται σύµφωνα
µε τη µέση τιµή, η οποία υπολογίζεται pro rata temporis,
των συναλλαγµατικών ισοτιµιών που εφαρµόζονται κατά τη
διάρκεια του ∆εκεµβρίου που προηγείται του έτους καταλο-
γισµού.

(5) Κατά συνέπεια, πρέπει να καθοριστεί η εφαρµοστέα συναλ-
λαγµατική ισοτιµία για το έτος 2003 στα σχετικά ποσά
σύµφωνα µε τη µέση τιµή pro rata temporis των συναλλαγ-
µατικών ισοτιµιών που έχουν εφαρµογή κατά τη διάρκεια
του ∆εκεµβρίου 2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για το έτος 2003, η συναλλαγµατική ισοτιµία όπου εµφαίνεται στο
παράρτηµα, εφαρµόζεται στα ακόλουθα ποσά:

α) στα ποσά µε διαρθρωτικό ή περιβαλλοντικό χαρακτήρα που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98·
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β) στο µέγιστο ποσό ανά εκτάριο της ενίσχυσης στην εµπορία στον
τοµέα των καρπών µε κέλυφος και των χαρουπιών, που καθορί-
ζεται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 790/89 του
Συµβουλίου (1)·

γ) στα ποσά πριµοδοτήσεων και πληρωµών του τοµέα του κρέατος
αιγοπροβάτων που αναφέρονται στα άρθρα 4, 5 και 11 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2529/2001 του Συµβουλίουl (2)·

δ) στα ποσά πριµοδοτήσεων και πληρωµών του τοµέα του βοείου
κρέατος που αναφέρονται στα άρθρα 4, 5, 6, 11, 13 και 14
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου (3).

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµό τίθεται σε ισχύ την τρίτη ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Συναλλαγµατική ισοτιµία που αναφέρεται στο άρθρο 1

1 ευρώ = (µέση τιµή 1.12.2002 έως 31.12.2002)

7,42618 Κορόνα ∆ανίας

9,09600 Κορόνα Σουηδίας

0,642116 Λίρα στερλίνα
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 446/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα

οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 493/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 του κανονισµού αυτού και των τιµών στην
Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή όταν τα προϊόντα αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του ίδιου
κανονισµού· ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000 περί θεσπίσεως, για
ορισµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης, των κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής περί
χορηγήσεως επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτη-
ρίων καθορισµού του ύψους τους (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1052/2002 (4),
προσδιόρισε τα προϊόντα για τα οποία πρέπει να καθορισθεί
ύψος επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή τους
υπό µορφή εµπορευµάτων που αναφέρονται στο παράρτηµα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 το ύψος της επιστροφής ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται για διάρκεια ίση µε εκείνη που λαµβά-

νεται υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε αυτά τα ίδια προϊόντα που εξάγονται στην
ίδια κατάσταση.

(3) Το άρθρο 11 της συµφωνίας για τον γεωργικό τοµέα, η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, επιβάλλει όπως η
επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή προϊόντος
ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπορεί να υπερβαίνει την
επιστροφή που εφαρµόζεται για το ίδιο αυτό προϊόν όταν
εξάγεται ως έχει.

(4) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(5) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών που εφαρµόζονται για τα βασικά
προϊόντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα οποία εξάγονται υπό
µορφή εµπορευµάτων που υπάγονται στο παράρτηµα Ι του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται
στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός
ΣΟ

Περιγραφή εµπορευµάτων
Προορισµός

(1)
Ύψος των

επιστροφών

0407 00 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα:

– Αυγά πουλερικών ορνιθώνα:

0407 00 30 – – Άλλα:

α) Σε περίπτωση εξαγωγής αυγοαλβουµίνης που υπάγεται στους
κωδικούς ΣΟ 3502 11 90 και 3502 19 90 02 6,00

03 25,00

04 3,00

β) Σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 01 3,00

0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξεραµένα,
βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς
διατηρηµένα, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

– Κρόκοι αυγών:

0408 11 – – Αποξεραµένοι:

ex 0408 11 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 40,00

0408 19 – – Άλλοι:

– – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

ex 0408 19 81 – – – – Σε υγρή κατάσταση:

Χωρίς γλυκαντικά 01 20,00

ex 0408 19 89 – – – – Κατεψυγµένοι:

Χωρίς γλυκαντικά 01 20,00

– Άλλα:

0408 91 – – Αποξεραµένα:

ex 0408 91 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 75,00

0408 99 – – Άλλα:

ex 0408 99 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 19,00

(1) Οι προορισµοί είναι οι ακόλουθοι:

01 οι τρίτες χώρες,

02 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Τουρκία, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία,

03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν και Φιλιππίνες,

04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και τους προορισµούς 02 και 03.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 447/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 493/20002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 493/20002, και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επι-
τροπής (5), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
310/2003 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-
τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές
ορισµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους τοµείς
του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευ-

τική τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση που
αναφέρεται

στο άρθρο 3
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση (1)

0207 12 90 Πουλερικά µαδηµένα, κενά, χωρίς κεφάλι, πόδια, λαιµό,
καρδιά, συκώτι και στοµάχι, που ονοµάζονται “κοτό-
πουλα 65 %”, κατεψυγµένα

79,9 11 01

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή
κότες

189,6 35 01

195,0 33 02

186,9 37 03

186,9 37 04

0207 25 10 Γάλοι και γαλοπούλες µαδηµένες κενές, χωρίς κεφάλι,
πόδια, λαιµό, καρδιά, συκώτι και στοµάχι, που ονοµάζο-
νται “γάλοι 80 %”, κατεψυγµένα

121,3 12 01

0207 27 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από γαλοπούλες, κατεψυγµένα 256,1 12 01

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς ή κότες 216,3 21 01

218,8 20 02

(1) Προέλευση εισαγωγών:
01 Βραζιλία

02 Ταϊλάνδη

03 Αργεντινή

04 Χιλή.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 448/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των αυγών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 493/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανο-
νισµού δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξα-
γωγή.

(2) Η παρούσα κατάσταση της αγοράς σε ορισµένες τρίτες
χώρες και ο ανταγωνισµός για ορισµένους προορισµούς
καθιστούν αναγκαίο τον καθορισµό µιας διαφοροποιηµένης
επιστροφής για ορισµένα προϊόντα του τοµέα των αυγών.

(3) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση των αγορών στον τοµέα των αυγών
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε τέτοιο ποσό που
επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο
και επίσης λαµβάνει υπόψη το χαρακτήρα των εξαγωγών
αυτών των προϊόντων καθώς και τη σηµασία τους κατά την
παρούσα στιγµή.

(4) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα των αυγών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0407 00 11 9000 E07 EUR/100 τεµάχια 1,70

0407 00 19 9000 E07 EUR/100 τεµάχια 0,80

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 6,00

E10 EUR/100 kg 25,00

E11 EUR/100 kg 3,00

0408 11 80 9100 E04 EUR/100 kg 40,00

0408 19 81 9100 E04 EUR/100 kg 20,00

0408 19 89 9100 E04 EUR/100 kg 20,00

0408 91 80 9100 E06 EUR/100 kg 75,00

0408 99 80 9100 E04 EUR/100 kg 19,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της
5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
E04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και την Εσθονία
E06 όλοι οι προορισµοί, εκτός από Ελβετία, Εσθονία και Λιθουανία
E07 όλοι οι προορισµοί µε εξαίρεση τις ΗΠΑ, την Εσθονία και την Λιθουανία
E09 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, Ρωσία, Τουρκία
E10 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες
E11 όλοι οι προορισµοί µε εξαίρεση την Ελβετία, την Εσθονία, την Λιθουανία και τους προορισµούς E09 και E10.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 449/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του κρέατος πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 493/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2777/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανο-
νισµού δύναται να καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξα-
γωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε ένα

ποσό το οποίο επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο
διεθνές εµπόριο και επίσης λαµβάνει υπόψη τον ιδιαίτερο
χαρακτήρα των εξαγωγών αυτών των προϊόντων καθώς και
της σηµασίας τους κατά την παρούσα στιγµή.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0105 11 11 9000 V04 EUR/100τεµάχια 0,80

0105 11 19 9000 V04 EUR/100τεµάχια 0,80

0105 11 91 9000 V04 EUR/100τεµάχια 0,80

0105 11 99 9000 V04 EUR/100τεµάχια 0,80

0207 12 10 9900 V01 EUR/100kg 40,00

0207 12 10 9900 A24 EUR/100kg 40,00

0207 12 90 9190 V01 EUR/100kg 40,00

0207 12 90 9190 A24 EUR/100kg 40,00

0207 12 90 9990 V01 EUR/100kg 40,00

0207 12 90 9990 A24 EUR/100kg 40,00

0207 14 20 9900 V03 EUR/100kg 5,00

0207 14 60 9900 V03 EUR/100kg 5,00

0207 14 70 9190 V03 EUR/100kg 5,00

0207 14 70 9290 V03 EUR/100kg 5,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της
5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
V01 Αγκόλα, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Ιορδανία, Υεµένη, Λίβανος,

Ιράκ, Ιράν.
V03 όλοι οι προορισµοί µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και τις ζώνες Α24 και Α26.
V04 όλοι οι προορισµοί µε εξαίρεση τις ΗΠΑ και την Εσθονία.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2003
για τη σύσταση της επιτροπής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών

(2003/165/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

1. ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΕΙ ότι, στα συµπεράσµατά του της 3ης ∆εκεµβρίου
2002, το Συµβούλιο δήλωσε ότι είναι πρόθυµο να λάβει από-
φαση για τη σύσταση µιας νέας επιτροπής η οποία θα παρέχει
συµβουλές και γενική θεώρηση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή
σχετικά µε το φάσµα των θεµάτων χρηµατοπιστωτικών υπηρε-
σιών,

2. Κατά συνέπεια, ΣΥΝΙΣΤΑ την επιτροπή χρηµατοπιστωτικών υπη-
ρεσιών (εφεξής καλούµενη «επιτροπή») µε τα ακόλουθα καθή-
κοντα:

— παροχή διατοµεακού στρατηγικού προβληµατισµού,
ανεξάρτητα από τη νοµοθετική διαδικασία,

— συµβολή στη χάραξη µεσοπρόθεσµης και µακροπρόθεσµης
στρατηγικής για θέµατα χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών,

— εξέταση ευαίσθητων βραχυπρόθεσµων θεµάτων,

— αξιολόγηση της προόδου και της εφαρµογής,

— παροχή πολιτικών συµβουλών και γενικής θεώρησης τόσο
για εσωτερικά (π.χ. ενιαία αγορά, συµπεριλαµβανοµένης της
υλοποίησης του προγράµµατος δράσης χρηµατοπιστωτικών
υπηρεσιών) όσο και για εξωτερικά θέµατα (π.χ. ΠΟΕ),

3. ΣΥΜΦΩΝΕΙ τα ακόλουθα όσον αφορά τη σύνθεση, την προεδρία
και τη λειτουργία της επιτροπής:

— η Επιτροπή και κάθε µέλος του Συµβουλίου διορίζουν στην
επιτροπή έναν εκπρόσωπο υψηλού επιπέδου και έναν
αναπληρωτή· ένας αντιπρόσωπος της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας και οι πρόεδροι των αρµόδιων κοινοτικών επι-
τροπών ρυθµιστικών αρχών συµµετέχουν ως παρατηρητές,

— η επιτροπή έχει έναν πρόεδρο και έναν αντιπρόεδρο τους
οποίους διορίζει µεταξύ των αντιπροσώπων των κρατών
µελών· η θητεία του προέδρου και του αντιπροέδρου είναι
διετής· ο πρώτος πρόεδρος διορίζεται από την Οικονοµική
και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή,

— το κράτος µέλος του οποίου ο αντιπρόσωπος διορίζεται
πρόεδρος διαθέτει έναν ακόµη αντιπρόσωπο στην επιτροπή
κατά τη διάρκεια της θητείας του προέδρου,

— ο πρόεδρος και ο αντιπρόεδρος, µαζί µε τον αντιπρόσωπο
της Επιτροπής, τον αντιπρόσωπο του κράτους µέλους που
ασκεί την προεδρία του Συµβουλίου κατά τη διάρκεια της
θητείας του, έναν αντιπρόσωπο της γενικής γραµµατείας του
Συµβουλίου και έναν αντιπρόσωπο της γραµµατείας της
Οικονοµικής και ∆ηµοσιονοµικής Επιτροπής, συνεργάζονται
στενά για να διευκολύνουν το έργο της επιτροπής,

— η επιτροπή υποβάλλει εκθέσεις στην Οικονοµική και ∆ηµο-
σιονοµική Επιτροπή για να προετοιµάσει συµβουλές προς το
Συµβούλιο (ECOFIN), λαµβάνοντας υπόψη τον καθιερωµένο
ρόλο της επιτροπής των µόνιµων µντιπροσώπων,

— ο πρόεδρος της επιτροπής τίθεται στη διάθεση της επι-
τροπής οικονοµικής και νοµισµατικής πολιτικής του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου για τακτική ανταλλαγή απόψεων όσον
αφορά στρατηγικές εξελίξεις που σχετίζονται µε τις χρηµα-
τοοικονοµικές αγορές,

— η επιτροπή εκδίδει τον εσωτερικό της κανονισµό, σύµφωνα
µε τον εσωτερικό κανονισµό του Συµβουλίου,

— η γραµµατεία ασκείται από τη γενική γραµµατεία του Συµ-
βουλίου.

4. ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι οι δραστηριότητες της επιτροπής δεν θίγουν το
δικαίωµα πρωτοβουλίας της Επιτροπής,

5. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ να επανεξετάσει την παρούσα απόφαση κατά το
δεύτερο εξάµηνο του 2004.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΙΣΤΟ∆ΟΥΛΑΚΗΣ
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2003
για τη µη καταχώρηση της ουσίας parathion-methyl στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του
Συµβουλίου και την απόσυρση των εγκρίσεων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν αυτή

τη δραστική ουσία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 724]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/166/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/5/
ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 τέταρτο
εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της 11ης
∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργασίας που
αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών
προϊόντων στην αγορά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2266/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 3Α στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ,
προβλέπεται ότι η Επιτροπή διεξάγει πρόγραµµα εργασίας
για την εξέταση των δραστικών ουσιών οι οποίες χρησιµο-
ποιούνται σε φυτοπροστατευτικά προϊόντα τα οποία κυκλο-
φορούσαν στην αγορά ήδη στις 25 Ιουλίου 1993. Στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής θεσπίστηκαν
λεπτοµερείς κανόνες για τη διεξαγωγή του προγράµµατος
αυτού.

(2) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94 της Επιτροπής, της 27ης
Απριλίου 1994, που αφορά τον καθορισµό των δραστικών
ουσιών των φυτοπροστατευτικών προϊόντων και των ειση-
γουµένων κρατών µελών για την εφαρµογή του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/95 (6), καθορίστηκαν οι
δραστικές ουσίες που πρέπει να αξιολογηθούν στο πλαίσιο
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, ορίστηκε κράτος

µέλος για να ενεργεί ως εισηγητής σε σχέση µε την αξιο-
λόγηση κάθε ουσίας και ορίστηκαν οι παραγωγοί εκάστης
δραστικής ουσίας οι οποίοι υπέβαλαν εγκαίρως κοινοποίηση.

(3) H ουσία parathion-methyl είναι µία από τις 89 δραστικές
ουσίες που καθορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/
94.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, η Ιταλία, µε την ιδιότητα
του κράτους µέλους που έχει ορισθεί εισηγητής, υπέβαλε
στην Επιτροπή, στις 5 Απριλίου 2001, έκθεση αξιολόγησης
βάσει των πληροφοριών που υποβλήθηκαν από τους κοινο-
ποιούντες, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του
ανωτέρω κανονισµού.

(5) Μόλις παρελήφθη η έκθεση του κράτους µέλους εισηγητή,
η Επιτροπή ανέλαβε διαβουλεύσεις µε εµπειρογνώµονες των
κρατών µελών, καθώς επίσης και µε τον κύριο κοινο-
ποιούντα, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.

(6) Η υποβληθείσα από τη Ιταλία έκθεση αξιολόγησης έχει εξε-
τασθεί από τα κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της
µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυσίδας και υγείας των ζώων.
Η εν λόγω ανασκόπηση οριστικοποιήθηκε στις 18 Οκτωβ-
ρίου 2002, στην τυποποιηµένη έκθεση ανασκόπησης της
Επιτροπής για την ουσία parathion-methyl, σύµφωνα µε το
άρθρο 7 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/
92.

(7) Από τις διενεργηθείσες αξιολογήσεις µε βάση τα
υποβληθέντα στοιχεία δεν κατεδείχθη ότι υπάρχει πιθα-
νότητα, υπό τις προτεινόµενες συνθήκες χρήσης, τα φυτο-
προστατευτικά προϊόντα που περιέχουν parathion-methyl
να πληρούν γενικά τις απαιτήσεις που καθορίζονται στο
άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ.

(8) Εποµένως, δεν πρέπει να καταχωρηθεί η parathion-methyl
στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(9) Πρέπει να ληφθούν µέτρα για να εξασφαλιστεί ότι οι υφι-
στάµενες εγκρίσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων που
περιέχουν parathion-methyl αποσύρονται εντός της καθο-
ρισµένης περιόδου και δεν ανανεώνονται καθώς και ότι δεν
χορηγούνται νέες εγκρίσεις για τα εν λόγω προϊόντα.
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(10) Τυχόν περίοδος χάριτος για την απόσυρση προς κατα-
στροφή, αποθήκευση, διάθεση στην αγορά και χρησιµο-
ποίηση των υφισταµένων αποθεµάτων φυτοπροστατευτικών
προϊόντων που περιέχουν parathion-methyl µε την άδεια
του κράτους µέλους, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος
6 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, θα πρέπει να περιορισθεί σε
χρονικό διάστηµα που δεν υπερβαίνει τους δώδεκα µήνες,
ώστε να επιτραπεί η χρησιµοποίηση των υφισταµένων απο-
θεµάτων σε µία το πολύ ακόµη καλλιεργητική περίοδο.

(11) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει οποιαδήποτε ενέργεια
την οποία ενδέχεται να αναλάβει η Επιτροπή σε µεταγενέ-
στερο στάδιο γι' αυτή τη δραστική ουσία στο πλαίσιο της
οδηγίας 79/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1978, περί απαγορεύσεως της θέσεως σε κυκλοφορία
και της χρησιµοποιήσεως φυτοφαρµακευτικών προϊόντων
που περιέχουν ορισµένες δραστικές ουσίες (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυ-
στρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ουσία parathion-methyl δεν καταχωρείται ως δραστική ουσία
στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι:

α) οι εγκρίσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων τα οποία περιέχουν
parathion-methyl ανακαλούνται εντός περιόδου έξι µηνών από
την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης·

β) από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης καµία
έγκριση φυτοπροστατευτικού προϊόντος το οποίο περιέχει
parathion-methyl δεν πρόκειται να χορηγηθεί ή να ανανεωθεί
δυνάµει της παρέκκλισης η οποία προβλέπεται στο άρθρο 8
παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 3

Τυχόν περίοδος χάριτος την οποία παραχωρούν τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 6 της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ θα είναι όσο το δυνατόν βραχύτερη και δεν θα υπερ-
βαίνει τους 18 µήνες από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαρτίου 2003
για περάτωση της διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές νηµάτων από οξική κυτταρίνη
καταγωγής Λιθουανίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής και για την ελευθέρωση των ποσών που έχουν

κατατεθεί ως εγγύηση µέσω των προσωρινών δασµών που επιβλήθηκαν

(2003/167/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 12 Νοεµβρίου 2001, η Επιτροπή έλαβε καταγγελία
όσον αφορά το ζηµιογόνο ντάµπινγκ που ασκήθηκε, κατά
τους ισχυρισµούς, στις εισαγωγές νηµάτων από οξική κυτ-
ταρίνη («το υπό εξέταση προϊόν»), καταγωγής Λιθουανίας
και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής («ΗΠΑ»).

(2) Η καταγγελία υποβλήθηκε από την Comite International
de la Rayonne et des Fibres Synthetiques («CIRFS») εξ
ονόµατος των κοινοτικών παραγωγών που αντιπροσωπεύουν
πάνω από το 90 % της συνολικής κοινοτικής παραγωγής
του υπό εξέταση προϊόντος δυνάµει των άρθρων 4 παράγρα-
φος 1 και 5 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/
96 του Συµβουλίου (ο «βασικός κανονισµός»).

(3) Η εν λόγω καταγγελία περιείχε αποδεικτικά εκ πρώτης
όψεως στοιχεία ως προς την ύπαρξη ντάµπινγκ και την εξ
αυτών προκαλούµενη σηµαντική ζηµία, τα οποία κρίθηκαν
επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας
αντιντάµπινγκ.

(4) Κατόπιν διαβουλεύσεων, η Επιτροπή, µε σχετική ανακοίνωση
που δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (3), κίνησε διαδικασία αντιντάµπινγκ
όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα του υπό εξέταση
προϊόντος, που υπάγεται επί του παρόντος στους κωδικούς
ΣΟ 5403 33 10, 5403 33 90 και 5403 42 00, καταγωγής
Λιθουανίας και ΗΠΑ.

(5) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως του παραγωγούς-εξαγωγείς
και τους εισαγωγείς που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται,
τους αντιπροσώπους της χώρας εξαγωγής, τους αντιπροσω-
πευτικούς χρήστες, τους προµηθευτές πρώτων υλών και
τους καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς. Τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να γνωστοποιήσουν
γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση εντός
της προθεσµίας που είχε καθοριστεί στην ανακοίνωση για
την έναρξη της διαδικασίας.

B. ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑΣ ΚΑΙ ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ
∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(6) Με επιστολή της 6ης Φεβρουαρίου 2003 προς την Επι-
τροπή, η CIRFS ανακάλεσε επισήµως την καταγγελία.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 του βασικού κανο-
νισµού, σε περίπτωση ανάκλησης της καταγγελίας, η διαδι-
κασία µπορεί να περατωθεί, εκτός αν κρίνεται ότι η περά-
τωσή της δεν θα ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας.

(8) Η Επιτροπή έκρινε σκόπιµη την περάτωση της παρούσας δια-
δικασίας, δεδοµένου ότι η έρευνα δεν έφερε στο φως τυχόν
στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία η περάτωση αυτή δεν θα
ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας. Τα ενδιαφερόµενα
µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά και τους παρεσχέθη η ευκαιρία
να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους. Η Επιτροπή δεν
έλαβε παρατηρήσεις σύµφωνα µε τις οποίες η περάτωση
αυτή δεν θα ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας.

(9) Εποµένως, η Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα ότι είναι σκό-
πιµο να περατωθεί, χωρίς να επιβληθούν µέτρα αντιντά-
µπινγκ, η διαδικασία όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοι-
νότητα του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Λιθουανίας
και ΗΠΑ.

(10) Πρέπει να ελευθερωθούν οι δασµοί που έχουν κατατεθεί
προσωρινά ως εγγύηση µε βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1662/2002 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 158/2003 (5), για το υπό εξέταση
προϊόν,
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Περατώνεται η διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές
ορισµένων τεχνητών µη ελαστικοποιηµένων νηµάτων από οξική κυτ-
ταρίνη, που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 5403 33 10,
5403 33 90 και 5403 42 00 καταγωγής Λιθουανίας και Ηνωµέ-
νων Πολιτειών Αµερικής.

Άρθρο 2

Ελευθερώνονται τα ποσά που έχουν κατατεθεί ως εγγύηση µέσω
του προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1662/2002.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαρτίου 2003
για την ίδρυση του Γραφείου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το Energy Star

(2003/168/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2422/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 6ης Νοεµβρίου 2001, σχετικά µε
κοινοτικό πρόγραµµα επισήµανσης ενεργειακής απόδοσης για γρα-
φειακό εξοπλισµό (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2422/2001, η Επι-
τροπή ιδρύει Γραφείο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το
Energy Star (κατωτέρω καλούµενο «ECESB») για την εκτέ-
λεση του προγράµµατος Energy Star της ΕΚ, όπως ορίζεται
στη συµφωνία µεταξύ της κυβέρνησης των Ηνωµένων Πολι-
τειών της Αµερικής και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το
συντονισµό των προγραµµάτων επισήµανσης της ενεργειακής
απόδοσης για τον γραφειακό εξοπλισµό (2).

(2) Το ECESB πρέπει να αποτελείται από εθνικούς αντιπρο-
σώπους, όπως ορίζεται στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2422/
2001, και από τα ενδιαφερόµενα µέρη που απαριθµούνται
ενδεικτικώς στον κανονισµό αυτό,

ΑΠΟΦΑΣIZEI:

Άρθρο 1

Ιδρύεται το Γραφείο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το Energy
Star (ECESB).

Άρθρο 2

1. Την προεδρία του ECESB ασκεί η Επιτροπή, την οποία εκπρο-
σωπεί η Γενική ∆ιεύθυνση «Ενέργεια και Μεταφορές».

2. Ενδεικτικός κατάλογος των εθνικών αντιπροσώπων σύµφωνα
µε το άρθρο 9 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2422/2001 περιλαµβά-
νεται στο µέρος Α του παραρτήµατος.

Σε περίπτωση που έχουν ορισθεί πλείονες εθνικοί αντιπρόσωποι, ο
εξουσιοδοτηµένος από το κράτος µέλος αντιπρόσωπος είναι ο «συ-
ντονιστής» όπως δηλώνεται στο παράρτηµα.

3. Ενδεικτικός κατάλογος των ενδιαφεροµένων µερών σύµφωνα
µε το άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2422/
2001 περιλαµβάνεται στο µέρος Β του παραρτήµατος.

4. Για να εξασφαλιστεί η ισόρροπη συµµετοχή όλων των ενδια-
φεροµένων µερών όσον αφορά κάθε οµάδα προϊόντων εξοπλισµού
γραφείων, ο πρόεδρος δύναται να προσαρµόσει κατά τον δέοντα
τρόπο τη σύνθεση του καταλόγου των ενδιαφεροµένων µερών.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ενδεικτικός κατάλογος των µελών του ECESB

Μέρος A

Εθνικοί αντιπρόσωποι

A Abteilung IV/3 Bundesministerium für Wirtschaft und
Arbeit

Mr. Dipl.-Ing. Matthias Brunner (συντονιστής)

EVA — Austrian Energy Agency Mr. Herbert RitteR

B Administration de l'Energie du Ministère des Affaires
Economiques; Division Gaz-Electricité

Mr. Luc Michiels

DK Danish Energy Agency Mrs. Anette Gydesen

FIN Ministry of Trade and Industry Ms. Veera Pedersen (συντονιστής)

Motiva Oy Mr. Heikki Härkönen

F MINEFI/DGEMP — Télédoc 161 Mrs. Evelyne Bisson (συντονιστής)

Ademe — Centre de Sophia Antipolis Mr. Alain Anglade

D Bundersministerium für Wirtschaft und Technologie Mr. Dr. Wolfgang StinglwagneR (συντονιστής)

Deutsche Energie-Argentur Mrs. Dr. Christiane Dudda

EL Υπουργείο Ανάπτυξης Κύριος ∆ηµήτριος ΝΟΜΙ∆ΗΣ (συντονιστής)

Υπουργείο Ανάπτυξης Κύριος ∆ηµήτριος ΤΣΑΛΕΜΗΣ

IRL Sustainable Energy Ireland Mr. Tom Halpin

Sustainable Energy Ireland Mrs. Antonia SHIELDS

I Segreteria Tecnica della DGERM, Ministerio delle Atti-
vità Produttive

Mr. Dario Chello (συντονιστής)

ENEA Ispra Mrs. Milena PRESUTTO

L Service de l'Energie de l'Etat Mr. Jean-Paul Hoffmann

P Direcção Geral da Energia Mr. Renato Romano

E Subdirección General de Planificación Energetica Mr. Angel Chamero Ferrer

S Swedish National Energy Administration Mrs. Kristina Beiertz

NL NOVEM Mr. Drs.Ir. Hans-Paul Siderius

UK Department for Environment, Food and Rural Affairs
Zone 6D/11, Ashdown House

Mr. Chris Baker (συντονιστής)

ITS Research & Testing Centre Mr. Bob HARRISON

BRE Ltd Mrs Monika MUNZINGER
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Μέρος B

Ενδιαφερόµενα µέρη

Κατασκευαστές

Ευρωπαϊκή Ένωση Βιοµηχανιών των Τεχνολογιών των Πληροφοριών και των Επικοινωνιών (Communications and Consumer
Electronics Technology Industry Association — EICTA).

Λιανικό εµπόριο

Eurocommerce.

Οµάδες προστασίας του περιβάλλοντος

WWF (Παγκόσµιο Ταµείο για τη Φύση).

Οργανώσεις καταναλωτών

Ευρωπαϊκό Γραφείο Ενώσεων Καταναλωτών (Bureau European des Unions des Consommateurs — BEUC).
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ 2003/169/∆ΕΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για τον καθορισµό των διατάξεων της σύµβασης του 1995 για την απλουστευµένη διαδικασία έκδοσης
µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της σύµβασης του 1996 για την έκδοση µεταξύ
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, oι οποίες συνιστούν ανάπτυξη του κεκτηµένου Σένγκεν
βάσει της συµφωνίας σχετικά µε τη σύνδεση της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας και του Βασιλείου της
Νορβηγίας προς τη θέση σε ισχύ, την εφαρµογή και την περαιτέρω ανάπτυξη του κεκτηµένου Σένγκεν

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 31 στοι-
χείο β) και το άρθρο 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

την πρωτοβουλία του Βασιλείου της Σουηδίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προκειµένου να επιτευχθούν οι στόχοι της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, το Συµβούλιο κατήρτισε τη σύµβαση για την
απλουστευµένη διαδικασία έκδοσης µεταξύ των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (3) (εφεξής «σύµβαση απλου-
στευµένης έκδοσης») και τη σύµβαση για την έκδοση µεταξύ
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (4) (εφεξής
«σύµβαση έκδοσης»).

(2) Για να εξασφαλισθεί µια αναµφίβολη και σαφής νοµική κατά-
σταση, είναι ανάγκη να προσδιορισθεί η σχέση µεταξύ των
διατάξεων των προαναφεροµένων συµβάσεων και των διατά-
ξεων του τίτλου ΙΙΙ κεφάλαιο 4 της σύµβασης της 19ης Ιου-
νίου 1990 περί εφαρµογής της συµφωνίας του Σένγκεν, της
14ης Ιουνίου 1985, σχετικά µε τη σταδιακή κατάργηση των
ελέγχων στα κοινά σύνορα (5) (εφεξής «σύµβαση εφαρµογής
Σένγκεν»), οι οποίες ενσωµατώθηκαν στο πλαίσιο της Ευρω-
παϊκής Ένωσης µε την έναρξη ισχύος της Συνθήκης του
Άµστερνταµ, την 1η Μαΐου 1999.

(3) Είναι ανάγκη επίσης να συνδεθούν η ∆ηµοκρατία της Ισλαν-
δίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας µε την εφαρµογή των
διατάξεων της σύµβασης απλουστευµένης έκδοσης και
ορισµένων διατάξεων της σύµβασης έκδοσης, οι οποίες συνι-
στούν ανάπτυξη του κεκτηµένου Σένγκεν και εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής του άρθρου 1 της απόφασης 1999/437/
ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά µε
ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της συµφωνίας που έχει
συναφθεί από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη
∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας

σχετικά µε τη σύνδεση των εν λόγω χωρών προς τη θέση σε
ισχύ, την εφαρµογή και την περαιτέρω ανάπτυξη του
κεκτηµένου Σένγκεν (6).

(4) Όσον αφορά την παρούσα απόφαση, τηρήθηκαν οι διαδικα-
σίες που προβλέπονται στη συµφωνία που έχει συναφθεί από
το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και από τη ∆ηµο-
κρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας σχετικά
µε τη σύνδεση των εν λόγω χωρών προς τη θέση σε ισχύ,
την εφαρµογή και την περαιτέρω ανάπτυξη του κεκτηµένου
Σένγκεν (7) (εφεξής «συµφωνία σύνδεσης»).

(5) Κατά την κοινοποίηση της έκδοσης της παρούσας απόφασης
στη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβη-
γίας, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο α)
της συµφωνίας σύνδεσης, τα εν λόγω δύο κράτη, τη στιγµή
που ενηµερώνουν το Συµβούλιο και την Επιτροπή ότι
πληρούνται οι συνταγµατικές απαιτήσεις τους, θα κληθούν
να προβούν στις σχετικές δηλώσεις και να παράσχουν τις
οικείες κοινοποιήσεις υπό την έννοια του άρθρου 7 παρά-
γραφος 4, του άρθρου 9, του άρθρου 12 παράγραφος 3
και του άρθρου 15 της σύµβασης απλουστευµένης έκδοσης,
καθώς και του άρθρου 6 παράγραφος 3 και του άρθρου 13
παράγραφος 2 της σύµβασης έκδοσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η σύµβαση απλουστευµένης έκδοσης συνιστά ανάπτυξη των διατά-
ξεων του κεκτηµένου Σένγκεν, και ιδίως του άρθρου 66 της σύµ-
βασης Σένγκεν.

Άρθρο 2

Τα άρθρα 2, 6, 8, 9 και 13 της σύµβασης έκδοσης καθώς και το
άρθρο 1, στο βαθµό που το άρθρο αυτό έχει σχέση µε τα προανα-
φερόµενα άλλα άρθρα, συνιστούν ανάπτυξη των διατάξεων του
κεκτηµένου Σένγκεν, και ιδίως του άρθρου 61, του άρθρου 62
παράγραφοι 1 και 2 και των άρθρων 63 και 65 της σύµβασης
Σένγκεν.
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(1) ΕΕ C 195 της 11.7.2001, σ. 13.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 13 Νοεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµα
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(5) ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 19.

(6) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.
(7) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 36.



Άρθρο 3

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 8 της συµφωνίας σύνδεσης, οι
διατάξεις της σύµβασης απλουστευµένης έκδοσης τίθενται σε ισχύ
για την Ισλανδία και τη Νορβηγία κατά την ίδια ηµεροµηνία µε
αυτή που αρχίζει να ισχύει η σύµβαση αυτή, σύµφωνα µε το άρθρο
16 παράγραφος 2 ή, αν η ηµεροµηνία αυτή είναι προγενέστερη της
1ης Ιουλίου 2002, κατά την τελευταία αυτή ηµεροµηνία.

2. Πριν από την έναρξη ισχύος της σύµβασης απλουστευµένης
έκδοσης για την Ισλανδία και τη Νορβηγία, οι χώρες αυτές µπο-
ρούν, όταν κοινοποιήσουν την πλήρωση των συνταγµατικών τους
απαιτήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 2 της συµφωνίας
σύνδεσης, να δηλώσουν ότι οι εν λόγω διατάξεις εφαρµόζονται στις
σχέσεις τους µε τα κράτη τα οποία έχουν κάνει την ίδια δήλωση. Οι
δηλώσεις αυτές παράγουν αποτελέσµατα ενενήντα ηµέρες από την
ηµεροµηνία κατάθεσής τους.

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 8 της συµφωνίας σύνδεσης,
τα άρθρα 2, 6, 8, 9 και 13 της σύµβασης έκδοσης τίθενται σε ισχύ
για την Ισλανδία και τη Νορβηγία κατά την ηµεροµηνία που αρχίζει
να ισχύει η σύµβαση αυτή, σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος
3 ή, αν η ηµεροµηνία αυτή είναι προγενέστερη της 1ης Ιουλίου
2002, κατά την τελευταία αυτή ηµεροµηνία.

4. Πριν από την έναρξη ισχύος των αναφεροµένων στην παρά-
γραφο 3 διατάξεων της σύµβασης έκδοσης για την Ισλανδία ή τη
Νορβηγία, οι χώρες αυτές µπορούν, όταν κοινοποιήσουν την
πλήρωση των συνταγµατικών τους απαιτήσεων σύµφωνα µε το
άρθρο 8 παράγραφος 2 της συµφωνίας σύνδεσης, να δηλώσουν ότι
οι εν λόγω διατάξεις εφαρµόζονται στις σχέσεις τους µε τα κράτη
τα οποία έχουν κάνει την ίδια δήλωση. Οι δηλώσεις αυτές παρά-
γουν αποτελέσµατα ενενήντα ηµέρες από την ηµεροµηνία κατά-
θεσής τους.

Άρθρο 4

1. Κατά την ίδια ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της σύµβασης
απλουστευµένης έκδοσης, σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 2
αυτής, το άρθρο 66 της σύµβασης Σένγκεν καταργείται. Εν τούτοις,
η εν λόγω διάταξη συνεχίζει να εφαρµόζεται στις αιτήσεις έκδοσης
που υποβλήθηκαν πριν από την ηµεροµηνία αυτή, εκτός αν τα σχε-
τικά κράτη µέλη εφαρµόζουν ήδη τη σύµβαση απλουστευµένης
έκδοσης µεταξύ τους, δυνάµει των δηλώσεων που γίνονται
σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 3 της τελευταίας.

2. Κατά την ίδια ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της σύµβασης
έκδοσης, σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 3 αυτής, το άρθρο
61, το άρθρο 62 παράγραφοι 1 και 2 και τα άρθρα 63 και 65 της
σύµβασης Σένγκεν καταργούνται. Εν τούτοις, οι εν λόγω διατάξεις
συνεχίζουν να εφαρµόζονται στις αιτήσεις έκδοσης που υποβλήθη-
καν πριν από την ηµεροµηνία αυτή, εκτός αν τα σχετικά κράτη
µέλη εφαρµόζουν ήδη τη σύµβαση έκδοσης µεταξύ τους, δυνάµει
των δηλώσεων που γίνονται σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος
4 της τελευταίας.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα την επόµενη ηµέρα
από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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ΑΠΟΦΑΣΗ 2003/170/∆ΕΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για την κοινή αξιοποίηση των αξιωµατικών-συνδέσµων που τοποθετούνται στο εξωτερικό από τις υπηρε-

σίες επιβολής του νόµου των κρατών µελών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 30
παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ), παράγραφος 2 στοιχείο γ) και
το άρθρο 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

την πρωτοβουλία του Βασιλείου της ∆ανίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά τη σύνοδο της 3ης ∆εκεµβρίου 1998, το Συµβούλιο
Υπουργών ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων θέσπισε
το σχέδιο δράσης του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχε-
τικά µε τον καλύτερο τρόπο εφαρµογής των διατάξεων της
συνθήκης του Άµστερνταµ για ένα χώρο ελευθερίας ασφά-
λειας και δικαιοσύνης (3), το µέτρο 48 του οποίου ορίζει ότι
εντός πενταετίας από την έναρξη ισχύος της συνθήκης θα
πρέπει να αναληφθούν δράσεις για την προώθηση της συνερ-
γασίας και των κοινών πρωτοβουλιών στον τοµέα της κατάρ-
τισης, των ανταλλαγών αξιωµατικών συνδέσµων, των
αποσπάσεων, της χρήσης των εξοπλισµών και της εγκληµα-
τολογικής έρευνας.

(2) Κατά τη σύνοδο της 11ης και 12ης ∆εκεµβρίου 1998, στη
Βιέννη, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο ενέκρινε, στο συµπέρασµα
83, το σχέδιο δράσης του Συµβουλίου και της Επιτροπής
σχετικά µε τον καλύτερο τρόπο εφαρµογής των διατάξεων
της συνθήκης του Άµστερνταµ για ένα χώρο ελευθερίας
ασφάλειας και δικαιοσύνης και, στο συµπέρασµα 89, ζήτησε
να ενισχυθεί η δράση κατά του οργανωµένου εγκλήµατος
υπό το φως των νέων προοπτικών που διανοίγει η συνθήκη.

(3) Κατά τη σύνοδο της 15ης και 16ης Οκτωβρίου 1999, στο
Τάµπερε, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο κάλεσε το Συµβούλιο
και την Επιτροπή να προωθήσουν, σε στενή συνεργασία µε
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την πλήρη και άµεση εφαρµογή
της συνθήκης του Άµστερνταµ, µε βάση το σχέδιο δράσης
που θεσπίσθηκε στις 3 ∆εκεµβρίου 1998 από το Συµβούλιο
Υπουργών ∆ΕΥ και εγκρίθηκε κατά τη σύνοδο του Ευρω-
παϊκού Συµβουλίου της Βιέννης, της 11ης και 12ης ∆εκεµ-
βρίου 1998, καθώς και τις πολιτικές κατευθυντήριες
γραµµές και συγκεκριµένους στόχους, οι οποίοι συνεπάγο-
νται στενότερη αστυνοµική συνεργασία µε σκοπό την κατα-
πολέµηση του διασυνοριακού εγκλήµατος, που συµφωνήθη-
καν στο Τάµπερε.

(4) Κατά τη σύνοδο της 10ης και 11ης ∆εκεµβρίου 1999, στο
Ελσίνκι, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο παρότρυνε την Ευρωπαϊκή
Ένωση να εντείνει τις προσπάθειές της στο διεθνές επίπεδο,
µε αναβάθµιση της συνεργασίας µε τις τρίτες χώρες για
µείωση της ζήτησης και προµήθειας ναρκωτικών, ως και
στον τοµέα της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων.
Επίσης, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο σηµείωσε ότι θα χρεια-
στούν οι συνδυασµένες προσπάθειες όλων των οικείων
αρχών, µε ιδιαίτερο ρόλο για την Ευρωπόλ.

(5) Κατά τη σύνοδο της 14ης και 15ης ∆εκεµβρίου 2001, στο
Λάκεν, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο επιβεβαίωσε, στο συµπέρα-
σµα 37, τις κατευθυντήριες γραµµές και τους στόχους που
καθορίστηκαν στο Τάµπερε και σηµείωσε ότι πρέπει να
δοθούν νέες ωθήσεις και προσανατολισµοί προκειµένου να
καλυφθεί η καθυστέρηση σε ορισµένους τοµείς.

(6) Στις 14 Οκτωβρίου 1996, το Συµβούλιο ενέκρινε, την
κοινή δράση 96/602/∆ΕΥ σχετικά µε κοινό πλαίσιο προσα-
νατολισµού για τις πρωτοβουλίες των κρατών µελών όσον
αφορά τους αξιωµατικούς-συνδέσµους (4).

(7) Με γνώµονα την πείρα από την εφαρµογή της κοινής δράσης
ως και των διατάξεων της συνθήκης του Άµστερνταµ που
αφορούν την καταπολέµηση του διασυνοριακού εγκλήµατος,
πρέπει να ενισχυθεί και να αναπτυχθεί η συνεργασία µεταξύ
κρατών µελών όσον αφορά τα καθήκοντα που ανατίθενται
στους αξιωµατικούς συνδέσµους και την τοποθέτησή τους
σε τρίτες χώρες και σε διεθνείς οργανώσεις.

(8) Στο µέτρο που επιβάλλεται για την άσκηση των καθηκόντων
που καθορίζονται στη σύµβαση Ευρωπόλ (5), η Ευρωπόλ θα
συνάπτει και θα διατηρεί σχέσεις συνεργασίας µε τρίτες
χώρες και διεθνείς οργανώσεις.

(9) Η Ευρωπόλ έχει ήδη συνάψει και θα εξακολουθήσει να συνά-
πτει και να διατηρεί σχέσεις συνεργασίας µε ευρύ φάσµα
τρίτων χωρών και διεθνών οργανώσεων.

(10) Πρέπει να παρασχεθούν στην Ευρωπόλ η αναγκαία στήριξη
και τα µέσα ώστε να δύναται να λειτουργήσει αποτελεσµα-
τικά ως βασικός άξονας της ευρωπαϊκής αστυνοµικής συνερ-
γασίας. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο έχει τονίσει ότι η Ευρω-
πόλ διαδραµατίζει κεντρικό ρόλο στη συνεργασία µεταξύ
των αρχών των κρατών µελών για τη διερεύνηση του διασυ-
νοριακού εγκλήµατος, παρέχοντας υποστήριξη στην πρό-
ληψη, ανάλυση και διερεύνηση του εγκλήµατος στο επίπεδο
της Ένωσης.
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(1) ΕΕ C 176 της 24.7.2002, σ. 8.
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(11) Πρέπει να δοθεί στην Ευρωπόλ η ευκαιρία αξιοποίησης ως
ένα βαθµό των στις τρίτες χώρες αξιωµατικών-συνδέσµων
των κρατών µελών, για ενίσχυση του ιδιαίτερου ρόλου της
στην παροχή υπηρεσιακής υποστήριξης στις εθνικές αστυνο-
µικές αρχές.

(12) Τα κράτη µέλη αναγνωρίζουν ότι υφίσταται ήδη εκτεταµένη
συνεργασία µεταξύ των αξιωµατικών-συνδέσµων που τα
κράτη µέλη, λαµβανοµένων υπόψη των εθνικών τους
αναγκών, έχουν τοποθετήσει σε τρίτες χώρες και σε διεθνείς
οργανώσεις. Ωστόσο, πρέπει να ενισχυθούν ορισµένες πτυχές
της µεταξύ αυτών των αξιωµατικών-συνδέσµων συνεργασίας,
για µέγιστη δυνατή αξιοποίηση των πόρων των κρατών
µελών.

(13) Είναι απαραίτητη η ενίσχυση της συνεργασίας µεταξύ των
κρατών µελών σ' αυτόν τον τοµέα, προκειµένου να διευκο-
λυνθεί η ανταλλαγή πληροφοριών µε στόχο την κατα-
πολέµηση του σοβαρού διασυνοριακού εγκλήµατος.

(14) Τα κράτη µέλη αποδίδουν ιδιαίτερο βάρος στη συνεργασία
για την καταπολέµηση του διασυνοριακού εγκλήµατος,
φρονώντας ότι η ενίσχυση της συνεργασίας επί της ανταλ-
λαγής πληροφοριών θα επαυξήσει τις ικανότητες των
εθνικών αρχών για αποτελεσµατική αντιµετώπιση του εγ-
κλήµατος και ότι κεντρικό ρόλο στο θέµα αυτό πρέπει να
διαδραµατίζει η Ευρωπόλ.

(15) Σκοπός της παρούσας απόφασης είναι η ρύθµιση των θεµά-
των καταπολέµησης του σοβαρού διασυνοριακού εγκλήµα-
τος.

(16) Επιβάλλεται η ανάπτυξη των διατάξεων της σύµβασης εφαρ-
µογής της συµφωνίας του Σένγκεν, της 14ης Ιουνίου 1985,
µεταξύ των κυβερνήσεων των κρατών της Οικονοµικής
Ένωσης Μπενελούξ, της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της
Γερµανίας και της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας για τη σταδιακή
κατάργηση των ελέγχων στα κοινά σύνορα («σύµβαση εφαρ-
µογής της συµφωνίας του Σένγκεν») (1), οι οποίες αφορούν
την κοινή αξιοποίηση των αξιωµατικών-συνδέσµων, µε σκοπό
την ενίσχυση της µεταξύ κρατών µελών συνεργασίας για την
καταπολέµηση του διασυνοριακού εγκλήµατος.

(17) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, η παρούσα από-
φαση, εξαιρέσει του άρθρου 8, συνιστά ανάπτυξη των διατά-
ξεων του κεκτηµένου Σένγκεν κατά την έννοια της συµφω-
νίας που συνήφθη µεταξύ του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας και του Βασι-
λείου της Νορβηγίας για τη σύνδεση της τελευταίας αυτής
χώρας µε τη θέση σε ισχύ, την εφαρµογή και την περαιτέρω
ανάπτυξη του κεκτηµένου Σένγκεν (2), οι οποίες εµπίπτουν
στον τοµέα που αναφέρεται στο άρθρο 1 στοιχείο Η της
απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συµβουλίου (3), που αφορά
ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της εν λόγω συµφωνίας.

(18) Το Ηνωµένο Βασίλειο συµµετέχει στην παρούσα απόφαση
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του πρωτοκόλλου για την ενσωµά-
τωση του κεκτηµένου του Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και µε το άρθρο 8 παράγραφος 2
της απόφασης 2000/365/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης
Μαΐου 2000, σχετικά µε το αίτηµα του Ηνωµένου Βασιλείου
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας να συµµετέχει
σε ορισµένες από τις διατάξεις του κεκτηµένου του
Σένγκεν (4).

(19) Η Ιρλανδία συµµετέχει στην παρούσα απόφαση σύµφωνα µε
το άρθρο 5 του πρωτοκόλλου για την ενσωµάτωση του
κεκτηµένου του Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, και µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 της
απόφασης 2002/192/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Φε-
βρουαρίου 2002, σχετικά µε το αίτηµα της Ιρλανδίας να
συµµετέχει σε ορισµένες από τις διατάξεις του κεκτηµένου
του Σένγκεν (5).

(20) Η κοινή δράση 96/602/∆ΕΥ και η διάταξη του άρθρου 47
παράγραφος 4 της σύµβασης εφαρµογής της συµφωνίας
του Σένγκεν πρέπει συνεπώς να καταργηθούν,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ορισµός

1. Στην παρούσα απόφαση, ως «αξιωµατικός-σύνδεσµος» νοείται
ο εκπρόσωπος κράτους µέλους ο οποίος τοποθετείται στο εξωτε-
ρικό από µια υπηρεσία επιβολής του νόµου σε µία ή περισσότερες
τρίτες χώρες ή διεθνείς οργανώσεις µε σκοπό την ανάπτυξη και
διατήρηση επαφών µε τις αρχές αυτών των χωρών ή οργανώσεων,
µε σκοπό την αποτροπή ή τη διερεύνηση εγκληµάτων.

2. Η παρούσα απόφαση δεν θίγει τα καθήκοντα που αναλαµβά-
νουν οι αξιωµατικοί-σύνδεσµοι των κρατών µελών στα πλαίσια των
αρµοδιοτήτων τους και σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο, τις εθνικές
ανάγκες και οιαδήποτε ευνοϊκότερη συµφωνία συναπτόµενη µε το
κράτος υποδοχής ή τη διεθνή οργάνωση.

Άρθρο 2

Καθήκοντα των αξιωµατικών-συνδέσµων

1. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε οι αξιωµατικοί-σύνδεσµοί
του να αναπτύσσουν και διατηρούν άµεσες επαφές µε τις αρµόδιες
αρχές του κράτους υποδοχής ή της διεθνούς οργάνωσης, µε σκοπό
τη διευκόλυνση και τη διεκπεραίωση της συλλογής και ανταλλαγής
πληροφοριών.
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2. Κάθε αξιωµατικός-σύνδεσµος κράτους µέλους συµβάλλει
επίσης στη συλλογή και ανταλλαγή πληροφοριών που δύνανται να
χρησιµοποιηθούν στην καταπολέµηση του σοβαρού διασυνοριακού
εγκλήµατος, περιλαµβανοµένων των πληροφοριών που συµβάλλουν
σε µια αµεσότερη γνώση των νοµικών συστηµάτων και των επιχειρη-
σιακών µεθόδων που εφαρµόζουν τα εν λόγω κράτη ή διεθνείς
οργανώσεις.

3. Οι αξιωµατικοί-σύνδεσµοι εκτελούν τα καθήκοντά τους στο
πλαίσιο των αρµοδιοτήτων τους και σύµφωνα µε τις διατάξεις, συ-
µπεριλαµβανοµένων των διατάξεων σχετικά µε την προστασία των
προσωπικών δεδοµένων που ορίζονται από τις εθνικές τους νοµοθε-
σίες, και από οιαδήποτε συµφωνία έχει συναφθεί µε κράτη υπο-
δοχής ή διεθνείς οργανώσεις.

Άρθρο 3

Γνωστοποίηση της τοποθέτησης αξιωµατικών-συνδέσµων

1. Τα κράτη µέλη αλληλοενηµερώνονται για την πρόθεσή τους
να αποσπάσουν αξιωµατικούς συνδέσµους σε τρίτες χώρες και διε-
θνείς οργανισµούς· επίσης ενηµερώνουν κατ' έτος τη γενική γραµ-
µατεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης («γενική γραµµα-
τεία») για τις τοποθετήσεις αξιωµατικών-συνδέσµων, ως και για τα
καθήκοντά τους και οιαδήποτε συµφωνία συνεργασίας συναπτόµενη
µεταξύ κρατών µελών επί τοποθετήσεων αξιωµατικών-συνδέσµων.

2. Η γενική γραµµατεία καταρτίζει ετήσιες συγκεφαλαιωτικές
καταστάσεις επί των τοποθετήσεων αξιωµατικών-συνδέσµων των
κρατών µελών ως και των καθηκόντων τους και σχετικά µε οιαδή-
ποτε συµφωνία συνεργασίας συναπτόµενη µεταξύ των κρατών
µελών επί τοποθετήσεων αξιωµατικών-συνδέσµων, προς αποστολή
στα κράτη µέλη και στην Ευρωπόλ.

Άρθρο 4

∆ίκτυα αξιωµατικών-συνδέσµων στις τρίτες χώρες

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι αξιωµατικοί-σύνδεσµοι των
κρατών µελών οι τοποθετηµένοι στην ίδια τρίτη χώρα ή διεθνή
οργάνωση να συναντώνται τακτικά ή όταν είναι αναγκαίο για ανταλ-
λαγή σχετικών πληροφοριών. Το κράτος µέλος το προεδρεύον του
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης µεριµνά ώστε η διεξαγωγή
των συνεδριάσεων να πραγµατοποιείται µε πρωτοβουλία των ιδίων
του αξιωµατικών-συνδέσµων. Όταν αυτό το κράτος µέλος δεν εκ-
προσωπείται στην τρίτη χώρα ή τη διεθνή οργάνωση, την πρωτο-
βουλία διεξαγωγής των συνεδριάσεων αναλαµβάνει ο εκπρόσωπος
της επερχόµενης ή της µεθεπόµενης προεδρίας. Η Επιτροπή και η
Ευρωπόλ καλούνται στις ανωτέρω συνεδριάσεις όποτε κρίνεται
αναγκαίο.

2. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε οι αξιωµατικοί-σύνδεσµοί
του οι τοποθετηµένοι στην ίδια χώρα ή διεθνή οργάνωση να αλ-
ληλοεπικουρούνται κατά τις επαφές τους µε τις αρχές του κράτους
υποδοχής. Κατά περίπτωση, τα κράτη µέλη µπορούν να συµφωνούν
µια κατανοµή καθηκόντων µεταξύ των αξιωµατικών-συνδέσµων
τους.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να συµφωνούν, σε διµερές ή και
πολυµερές επίπεδο, ότι οι αξιωµατικοί-σύνδεσµοι οι τοποθετούµενοι
από ένα κράτος µέλος σε τρίτη χώρα ή σε διεθνή οργάνωση θα
µεριµνούν και για τα συµφέροντα ενός ή και περισσότερων άλλων
κρατών µελών.

Άρθρο 5

Συνεργασία µεταξύ κρατών µελών επί της ανταλλαγής πληρο-
φοριών µέσω αξιωµατικών-συνδέσµων στις τρίτες χώρες

1. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε οι υπηρετούντες στις τρίτες
χώρες και διεθνείς οργανώσεις αξιωµατικοί-σύνδεσµοί του να παρέ-
χουν, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο και τις συναφείς διεθνείς
νοµικές πράξεις και εφόσον τηρούνται οι εφαρµοστέες διατάξεις
που διέπουν την προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα,
στις αντίστοιχες εθνικές αρχές πληροφορίες επί των σοβαρών εγ-
κληµατικών απειλών εις βάρος άλλων κρατών µελών µη εκπροσω-
πουµένων µε ιδίους αξιωµατικούς-συνδέσµους στην τρίτη χώρα ή
τη διεθνή οργάνωση. Οι εθνικές αρχές εκτιµούν, σύµφωνα µε το
εθνικό δίκαιο και ανάλογα µε τη σοβαρότητα της απειλής, κατά
πόσον πρέπει να ενηµερωθούν τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

2. Οι υπηρετούντες στις τρίτες χώρες ή διεθνείς οργανώσεις
αξιωµατικοί-σύνδεσµοι των κρατών µελών µπορούν, σύµφωνα µε το
εθνικό δίκαιο και τις συναφείς διεθνείς νοµικές πράξεις και εφόσον
τηρούνται οι εφαρµοστέες διατάξεις που διέπουν την προστασία
των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, να παρέχουν πληροφορίες
επί των σοβαρών εγκληµατικών απειλών εις βάρος άλλων κρατών
µελών απευθείας στους αξιωµατικούς-συνδέσµους των εν λόγω
κρατών µελών, εφόσον αυτά εκπροσωπούνται στην τρίτη χώρα ή τη
διεθνή οργάνωση.

3. Σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο και τις συναφείς διεθνείς
νοµικές πράξεις, όσα κράτη µέλη δεν διαθέτουν αξιωµατικούς-
συνδέσµους σε µια τρίτη χώρα ή διεθνή οργάνωση, µπορούν να
υποβάλλουν αιτήσεις σε άλλο κράτος µέλος το οποίο διαθέτει αξιω-
µατικούς-συνδέσµους εκεί, προς ανταλλαγή πληροφοριών.

4. Τα κράτη µέλη εξετάζουν τις αιτήσεις της παραγράφου 3
σύµφωνα µε το οικείο εθνικό δίκαιο και τις συναφείς διεθνείς
νοµικές πράξεις και γνωστοποιούν το ταχύτερο δυνατόν κατά πόσον
είναι εφικτή η ικανοποίησή τους.

5. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να δέχεται την άµεση ανταλλαγή
πληροφοριών µεταξύ των υπηρετούντων στις τρίτες χώρες και διε-
θνείς οργανώσεις αξιωµατικών-συνδέσµων και των αρχών άλλων
κρατών µελών, εφόσον τηρούνται οι εφαρµοστέες διατάξεις που
διέπουν την προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρος.

6. Η εκτέλεση των καθηκόντων που περιγράφονται στις
παραγράφους 1 και 2 δεν πρέπει να κωλύουν τους αξιωµατικούς-
συνδέσµους στην εκτέλεση των αρχικών τους καθηκόντων.
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Άρθρο 6

Κοινά σεµινάρια αξιωµατικών-συνδέσµων

1. Για την ενίσχυση της συνεργασίας µεταξύ των αξιωµατικών-
συνδέσµων σε µια ή περισσότερες τρίτες χώρες και σε διεθνείς
οργανώσεις, και εφόσον υπάρχουν συγκεκριµένες ανάγκες γνώσεων
και παρέµβασης στις εν λόγω τρίτες χώρες και διεθνείς οργανώσεις,
τα κράτη µέλη µπορούν να προβούν στην διοργάνωση κοινών σεµι-
ναρίων επί των τάσεων του εγκλήµατος και επί των πλέον αποτελε-
σµατικών µεθόδων καταπολέµησης του διασυνοριακού εγκλήµατος,
λαµβάνοντας δεόντως υπόψη το κεκτηµένο της ΕΕ. Η Επιτροπή και
η Ευρωπόλ θα προσκαλούνται στα σεµινάρια αυτά.

2. Η συµµετοχή σε σεµινάριο της παραγράφου 1 δεν πρέπει να
κωλύει τον αξιωµατικό-σύνδεσµο στην άσκηση των αρχικών του
καθηκόντων.

Άρθρο 7

Αρµόδιες εθνικές αρχές

1. Κάθε κράτος µέλος ορίζει σηµεία επαφής στο πλαίσιο των
οικείων αρµόδιων αρχών για τη διευκόλυνση των καθηκόντων περί
των οποίων η παρούσα απόφαση και µεριµνά ώστε τα εθνικά σηµεία
επαφής να είναι σε θέση να εκτελούν τα καθήκοντά τους µε αποτε-
λεσµατικότητα και ταχύτητα.

2. Κάθε κράτος µέλος γνωστοποιεί γραπτώς στη γενική γραµµα-
τεία τα σηµεία επαφής στο πλαίσιο των οικείων αρµόδιων αρχών
καθώς και πάσα µεταγενέστερη µεταβολή δυνάµει της παρούσας
απόφασης. Η γενική γραµµατεία δηµοσιεύει τις πληροφορίες αυτές
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Η εφαρµογή της παρούσας απόφασης δεν θίγει τις κείµενες
εθνικές διατάξεις, ειδικότερα όσον αφορά την κατανοµή αρµοδιοτή-
των µεταξύ των διαφόρων αρχών και υπηρεσιών του οικείου
κράτους µέλους.

Άρθρο 8

Ευρωπόλ

1. Κάθε κράτος µέλος διευκολύνει, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο
και τη σύµβαση Ευρωπόλ, τη διεκπεραίωση των αιτηµάτων που
υποβάλλει η Ευρωπόλ για να λαµβάνει πληροφορίες από αξιωµατι-
κούς-συνδέσµους των κρατών µελών σε τρίτες χώρες ή διεθνείς
οργανώσεις στις οποίες δεν εκπροσωπείται η ιδία. Οι αιτήσεις της
Ευρωπόλ υποβάλλονται στις εθνικές υπηρεσίες των κρατών µελών,

οι οποίες, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο και τη σύµβαση Ευρωπόλ,
αποφασίζουν επί του αιτήµατος. Οι πληροφορίες που παρέχονται
από τους υπηρετούντες στις τρίτες χώρες ή τις διεθνείς οργανώσεις
αξιωµατικούς-συνδέσµους κρατών µελών διαβιβάζονται στην Ευρω-
πόλ, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο και τη σύµβαση Ευρωπόλ.

2. Κατά τον καθορισµό των καθηκόντων των αξιωµατικών-
συνδέσµων τους, τα κράτη µέλη επιδεικνύουν προσοχή, κατά περί-
πτωση, στα καθήκοντα που βάσει της σύµβασης Ευρωπόλ εκτελού-
νται από την Ευρωπόλ.

Άρθρο 9

Εφαρµογή στο Γιβραλτάρ

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στο Γιβραλτάρ.

Άρθρο 10

Αξιολόγηση

Το Συµβούλιο αξιολογεί την εφαρµογή της παρούσας απόφασης
εντός διετίας από την έκδοσή της.

Άρθρο 11

Κατάργηση

1. Η κοινή δράση 96/602/∆ΕΥ καταργείται.

2. Η διάταξη του άρθρου 47 παράγραφος 4 της σύµβασης
εφαρµογής της συµφωνίας του Σένγκεν καταργείται.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει δεκατέσσερις ηµέρες από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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